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SANTA MESSA DEL GIORNO NELLA PASQUA DI RISURREZIONE

Alle ore 10.15 di oggi - Domenica di Pasqua nella Risurrezione del Signore - il Santo Padre Benedetto XVI
presiede sul sagrato della Basilica Vaticana la solenne celebrazione della Messa del giorno.
Al rito partecipano fedeli romani e pellegrini provenienti da ogni parte del mondo in occasione delle feste
pasquali.
Pubblichiamo di seguito l’omelia che il Papa pronuncia dopo la proclamazione del Santo Vangelo:

● OMELIA DEL SANTO PADRE

Cari fratelli e sorelle,

"Cristo, nostra Pasqua, è stato immolato!" (1 Cor 5,7). Risuona in questo giorno l’esclamazione di san Paolo,
che abbiamo ascoltato nella seconda lettura, tratta dalla prima Lettera ai Corinzi. È un testo che risale ad
appena una ventina d’anni dopo la morte e risurrezione di Gesù, eppure – come è tipico di certe espressioni
paoline – contiene già, in una sintesi impressionante, la piena consapevolezza della novità cristiana. Il simbolo
centrale della storia della salvezza – l’agnello pasquale – viene qui identificato in Gesù, chiamato appunto
"nostra Pasqua". La Pasqua ebraica, memoriale della liberazione dalla schiavitù d’Egitto, prevedeva ogni anno il
rito dell’immolazione dell’agnello, un agnello per famiglia, secondo la prescrizione mosaica. Nella sua passione
e morte, Gesù si rivela come l’Agnello di Dio "immolato" sulla croce per togliere i peccati del mondo. È stato
ucciso proprio nell’ora in cui era consuetudine immolare gli agnelli nel Tempio di Gerusalemme. Il senso di
questo suo sacrificio lo aveva anticipato Egli stesso durante l’Ultima Cena, sostituendosi – sotto i segni del pane
e del vino – ai cibi rituali del pasto nella Pasqua ebraica. Così possiamo dire veramente che Gesù ha portato a
compimento la tradizione dell’antica Pasqua e l’ha trasformata nella sua Pasqua.

A partire da questo nuovo significato della festa pasquale si capisce anche l’interpretazione degli "azzimi" data
da san Paolo. L’Apostolo si riferisce a un’antica usanza ebraica: quella secondo la quale, in occasione della
Pasqua, bisognava eliminare dalla casa ogni più piccolo avanzo di pane lievitato. Ciò costituiva, da una parte,
un ricordo di quanto accaduto agli antenati al momento della fuga dall’Egitto: uscendo in fretta dal paese,
avevano portato con sé soltanto focacce non lievitate. Al tempo stesso, però, "gli azzimi" erano simbolo di
purificazione: eliminare ciò che è vecchio per fare spazio al nuovo. Ora, spiega san Paolo, anche questa antica
tradizione acquista un senso nuovo, a partire dal nuovo "esodo" appunto, che è il passaggio di Gesù dalla morte



alla vita eterna. E poiché Cristo, come vero Agnello, ha sacrificato se stesso per noi, anche noi, suoi discepoli –
grazie a Lui e per mezzo di Lui – possiamo e dobbiamo essere "pasta nuova", "azzimi", liberati da ogni residuo
del vecchio fermento del peccato: niente più malizia e perversità nel nostro cuore.

"Celebriamo dunque la festa… con azzimi di sincerità e di verità". Quest’esortazione di san Paolo, che chiude la
breve lettura che poco fa è stata proclamata, risuona ancor più forte nel contesto dell’Anno Paolino. Cari fratelli
e sorelle, accogliamo l’invito dell’Apostolo; apriamo l’animo a Cristo morto e risuscitato perché ci rinnovi, perché
elimini dal nostro cuore il veleno del peccato e della morte e vi infonda la linfa vitale dello Spirito Santo: la vita
divina ed eterna. Nella sequenza pasquale, quasi rispondendo alle parole dell’Apostolo, abbiamo cantato:
"Scimus Christum surrexisse a mortuis vere " - sappiamo che Cristo è veramente risorto dai morti". Sì! È proprio
questo il nucleo fondamentale della nostra professione di fede; è questo il grido di vittoria che tutti oggi ci unisce.
E se Gesù è risorto, e dunque è vivo, chi mai potrà separarci da Lui? Chi mai potrà privarci del suo amore che
ha vinto l’odio e ha sconfitto la morte?

L’annuncio della Pasqua si espanda nel mondo con il gioioso canto dell’Alleluia. Cantiamolo con le labbra,
cantiamolo soprattutto con il cuore e con la vita, con uno stile di vita "azzimo", cioè semplice, umile, e fecondo di
azioni buone. "Surrexit Christus spes mea: / praecedet vos in Galileam – Cristo mia speranza è risorto e vi
precede in Galilea". Il Risorto ci precede e ci accompagna per le strade del mondo. È Lui la nostra speranza, è
Lui la pace vera del mondo. Amen!

[00564-01.02] [Testo originale: Italiano]

● TRADUZIONE IN LINGUA FRANCESE

Chers Frères et Sœurs !

« Le Christ, notre agneau pascal, a été immolé » (1 Co 5, 7) ! Cette exclamation de saint Paul que nous avons
écoutée dans la deuxième lecture, tirée de la première Lettre aux Corinthiens, retentit en ce jour. C’est un texte
qui date d’une vingtaine d’années à peine après la mort et la résurrection de Jésus, et pourtant – comme c’est
typique de certaines expressions pauliniennes – il reflète déjà, en une synthèse impressionnante, la pleine
conscience de la nouveauté chrétienne. Le symbole central de l’histoire du salut – l’agneau pascal – est ici
identifié à Jésus, qui est justement appelé « notre Pâque ». La Pâque juive, mémorial de la libération de
l’esclavage en Égypte, prévoyait tous les ans le rite de l’immolation de l’agneau, un agneau par famille, selon la
prescription mosaïque. Dans sa passion et sa mort, Jésus, se révèle comme l’Agneau de Dieu « immolé » sur la
croix pour enlever les péchés du monde. Il a été tué à l’heure précise où l’on avait l’habitude d’immoler les
agneaux dans le Temple de Jérusalem. Lui-même avait anticipé le sens de son sacrifice durant la Dernière
Cène en se substituant – sous les signes du pain et du vin – aux aliments rituels du repas de la Pâque juive.
Ainsi nous pouvons dire vraiment que Jésus a porté à son accomplissement la tradition de l’antique Pâque et l’a
transformée en sa Pâque.

A partir de cette signification nouvelle de la fête pascale, on comprend aussi l’interprétation des « azymes »
donnée par saint Paul. L’Apôtre fait référence à un antique usage juif : selon lequel, à l’occasion de la Pâque, il
fallait faire disparaître de la maison le moindre petit reste de pain levé. Cela représentait, d’une part, le souvenir
de ce qui était arrivé à leurs ancêtres au moment de la fuite de l’Égypte : sortant en hâte du pays, ils n’avaient
pris avec eux que des galettes non levées. Mais, d’autre part, « les azymes » étaient un symbole de
purification : éliminer ce qui est vieux pour donner place à ce qui est nouveau. Alors, explique saint Paul, cette
tradition antique prend elle aussi un sens nouveau, à partir précisément du nouvel « exode » qu’est le passage
de Jésus de la mort à la vie éternelle. Et puisque le Christ, comme Agneau véritable, s’est offert lui-même en
sacrifice pour nous, nous aussi, ses disciples – grâce à Lui et par Lui – nous pouvons et nous devons être une
« pâte nouvelle », des « azymes » libres de tout résidu du vieux ferment du péché : plus aucune méchanceté ni
perversité dans notre cœur.

« Célébrons donc la fête… avec du pain non fermenté : la droiture et la vérité ». Cette exhortation qui conclut la
brève lecture qui vient d’être proclamée, résonne avec encore plus de force dans le contexte de l’Année
paulinienne. Chers Frères et Sœurs, accueillons l’invitation de l’Apôtre ; ouvrons notre âme au Christ mort et
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ressuscité pour qu’il nous renouvelle, pour qu’il élimine de notre cœur le poison du péché et de la mort et qu’il y
déverse la sève vitale de l’Esprit Saint : la vie divine et éternelle. Dans la séquence pascale, comme en écho
aux paroles de l’Apôtre, nous avons chanté : « Scimus Christum surrexisse a mortuis vere » - « nous le savons :
le Christ est vraiment ressuscité des morts ». Oui, c’est bien là le noyau fondamental de notre profession de foi,
c’est le cri de victoire qui nous unit tous aujourd’hui. Et si Jésus est ressuscité et est donc vivant, qui pourra
jamais nous séparer de Lui ? Qui pourra jamais nous priver de son amour qui a vaincu la haine et a mis la mort
en échec ?

Que l’annonce de Pâques se répande dans le monde à travers le chant joyeux de l’Alléluia ! Chantons-le avec
les lèvres, chantons-le surtout avec le cœur et par notre vie, par un style de vie similaire aux « azymes », c’est-
à-dire simple, humble et fécond en bonnes actions. « Surrexit Christus spes mea : / praecedet vos in Galileam –
le Christ, mon espérance, est ressuscité ! Il vous précédera en Galilée ». Le Ressuscité nous précède et nous
accompagne sur les routes du monde. C’est Lui notre espérance, c’est Lui la paix véritable du monde ! Amen.

[00564-03.02] [Texte original: Italien]

● TRADUZIONE IN LINGUA INGLESE

Dear Brothers and Sisters,

"Christ, our Paschal lamb, has been sacrificed!" (1 Cor 5:7). On this day, Saint Paul’s triumphant words ring
forth, words that we have just heard in the second reading, taken from his First Letter to the Corinthians. It is a
text which originated barely twenty years after the death and resurrection of Jesus, and yet – like many Pauline
passages – it already contains, in an impressive synthesis, a full awareness of the newness of life in Christ. The
central symbol of salvation history – the Paschal lamb – is here identified with Jesus, who is called "our Paschal
lamb". The Hebrew Passover, commemorating the liberation from slavery in Egypt, provided for the ritual
sacrifice of a lamb every year, one for each family, as prescribed by the Mosaic Law. In his passion and death,
Jesus reveals himself as the Lamb of God, "sacrificed" on the Cross, to take away the sins of the world. He was
killed at the very hour when it was customary to sacrifice the lambs in the Temple of Jerusalem. The meaning of
his sacrifice he himself had anticipated during the Last Supper, substituting himself – under the signs of bread
and wine – for the ritual food of the Hebrew Passover meal. Thus we can truly say that Jesus brought to
fulfilment the tradition of the ancient Passover, and transformed it into his Passover.

On the basis of this new meaning of the Paschal feast, we can also understand Saint Paul’s interpretation of the
"leaven". The Apostle is referring to an ancient Hebrew usage: according to which, on the occasion of the
Passover, it was necessary to remove from the household every tiny scrap of leavened bread. On the one hand,
this served to recall what had happened to their forefathers at the time of the flight from Egypt: leaving the
country in haste, they had brought with them only unleavened bread. At the same time, though, the "unleavened
bread" was a symbol of purification: removing the old to make space for the new. Now, Saint Paul explains, this
ancient tradition likewise acquires a new meaning, once more derived from the new "Exodus", which is Jesus’
passage from death to eternal life. And since Christ, as the true Lamb, sacrificed himself for us, we too, his
disciples – thanks to him and through him – can and must be the "new dough", the "unleavened bread", liberated
from every residual element of the old yeast of sin: no more evil and wickedness in our heart.

"Let us celebrate the feast … with the unleavened bread of sincerity and truth". This exhortation from Saint Paul,
which concludes the short reading that was proclaimed a few moments ago, resounds even more powerfully in
the context of the Pauline Year. Dear brothers and sisters, let us accept the Apostle’s invitation; let us open our
spirit to Christ, who has died and is risen in order to renew us, in order to remove from our hearts the poison of
sin and death, and to pour in the life-blood of the Holy Spirit: divine and eternal life. In the Easter Sequence, in
what seems almost like a response to the Apostle’s words, we sang: "Scimus Christum surrexisse a mortuis
vere" – we know that Christ has truly risen from the dead. Yes, indeed! This is the fundamental core of our
profession of faith; this is the cry of victory that unites us all today. And if Jesus is risen, and is therefore alive,
who will ever be able to separate us from him? Who will ever be able to deprive us of the love of him who has
conquered hatred and overcome death?
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The Easter proclamation spreads throughout the world with the joyful song of the Alleluia. Let us sing it with our
lips, and let us sing it above all with our hearts and our lives, with a manner of life that is "unleavened", that is to
say, simple, humble, and fruitful in good works. "Surrexit Christus spes mea: praecedet vos in Galileam" – Christ
my hope is risen, and he goes before you into Galilee. The Risen One goes before us and he accompanies us
along the paths of the world. He is our hope, He is the true peace of the world. Amen!

[00564-02.02] [Original text: Italian]

● TRADUZIONE IN LINGUA TEDESCA

Liebe Brüder und Schwestern!

„Als unser Paschalamm ist Christus geopfert worden!" (1 Kor 5, 7). So erschallt an diesem Tag der Ruf des
heiligen Paulus, den wir in der zweiten Lesung gehört haben, die aus dem Ersten Korintherbrief entnommen ist.
Es ist ein Text, der kaum zwanzig Jahre nach dem Tod und der Auferstehung Jesu entstanden ist und der doch
– in der für gewisse paulinische Aussagen typischen Weise – in einer eindrucksvollen Synthese bereits das volle
Bewußtsein des christlich Neuen enthält. Das zentrale Symbol der Heilsgeschichte – das Paschalamm – ist hier
mit Jesus identifiziert, der eben als „unser Paschalamm" bezeichnet wird. Das jüdische Pascha, das Gedächtnis
der Befreiung aus der Knechtschaft Ägyptens, sah in jedem Jahr den Ritus der Opferung der Lämmer vor, ein
Lamm pro Familie, nach dem mosaischen Gesetz. In seinem Leiden und Sterben offenbart sich Jesus als das
Lamm Gottes, das am Kreuz „geopfert" wird, um die Sünden der Welt hinwegzunehmen. Er wurde genau in der
Stunde getötet, in der gewöhnlich die Lämmer im Tempel von Jerusalem geopfert wurden. Den Sinn dieses
seines Opfers hatte er selbst während des Letzten Abendmahls vorweggenommen, indem er an Stelle der
rituellen Speise und des rituellen Tranks des jüdischen Pascha-Mahles sich selber – unter den Zeichen von Brot
und Wein –darbot. So können wir wirklich sagen, daß Jesus die Tradition des alten Pascha zur Vollendung
geführt und es in sein eigenes Pascha verwandelt hat.

Von dieser neuen Bedeutung des Paschafestes her versteht man dann auch die Interpretation des
„ungesäuerten Brotes", die der heilige Paulus gibt. Der Apostel bezieht sich auf einen alten jüdischen Brauch,
nach dem zum Paschafest jeder auch noch so kleine Rest gesäuerten Brotes aus dem Haus zu entfernen war.
Das war einerseits eine Erinnerung an das, was den Vorfahren bei ihrer Flucht aus Ägypten passiert war: Als sie
eilig das Land verließen, hatten sie nur ungesäuerte Brotfladen mitgenommen. Zugleich war aber das
„ungesäuerte Brot" ein Symbol der Reinigung: das Alte wegschaffen, um dem Neuen Platz zu machen. Nun
bekommt auch diese alte Tradition einen neuen Sinn, erklärt der heilige Paulus, nämlich vom neuen „Exodus"
her, vom Übergang Jesu aus dem Tod in das ewige Leben. Und da Christus sich als das wahre Lamm für uns
geopfert hat, können und müssen auch wir, seine Jünger, – dank ihm und durch ihn – „neuer Teig" sein,
„ungesäuertes Brot", das von allen Überbleibseln des alten Ferments der Sünde befreit ist: keine Bosheit und
Schlechtigkeit mehr in unserem Herzen!

„Laßt uns also das Fest … mit den ungesäuerten Broten der Aufrichtigkeit und Wahrheit feiern." Dieser Aufruf
des heiligen Paulus, der die kurze, eben vorgetragene Lesung beschließt, klingt im Rahmen des Paulusjahres
noch stärker. Liebe Brüder und Schwestern, nehmen wir die Aufforderung des Apostels an, öffnen wir dem
gestorbenen und auferstandenen Christus unser Inneres, damit er uns erneuert, damit er das Gift der Sünde
und des Todes aus unserem Herzen wegschafft und ihm den Lebenssaft des Heiligen Geistes eingießt: das
göttliche und ewige Leben. In der Ostersequenz haben wir gleichsam als Antwort auf die Worte des Apostels
gesungen: „Scimus Christum surrexisse a mortuis vere – wir wissen, daß Christus wirklich von den Toten
auferstanden ist." Ja! Genau das ist das grundlegende Herzstück unseres Glaubensbekenntnisses; das ist der
Siegesruf, der uns alle heute vereint. Und wenn Jesus auferstanden ist, wenn er also lebt, wer kann uns dann
von ihm scheiden? Wer kann uns seine Liebe entziehen, die den Haß überwunden und den Tod besiegt hat?

Die Osterbotschaft breitet sich mit dem freudigen Gesang des Halleluja über die Welt aus. Singen wir es mit den
Lippen, singen wir es vor allem mit dem Herzen und mit dem Leben, mit einer „ungesäuerten", das heißt
einfachen, demütigen Lebensweise, die fruchtbar ist an guten Werken. „Surrexit Christus spes mea: / praecedet
vos in Galileam – Christus, meine Hoffnung, ist auferstanden und geht euch voraus nach Galiläa." Der
Auferstandene geht uns voraus und begleitet uns auf den Straßen der Welt. Er ist unsere Hoffnung, er ist der
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wahre Friede der Welt. Amen!

[00564-05.02] [Originalsprache: Italienisch]

● TRADUZIONE IN LINGUA SPAGNOLA

Queridos hermanos y hermanas,

«Ha sido inmolado Cristo, nuestra Pascua» (1 Co 5,7). Resuena en este día la exclamación de san Pablo que
hemos escuchado en la segunda lectura, tomada de la primera Carta a los Corintios. Un texto que se remonta a
veinte años apenas después de la muerte y resurrección de Jesús y que, no obstante, contiene en una síntesis
impresionante – como es típico de algunas expresiones paulinas – la plena conciencia de la novedad cristiana.
El símbolo central de la historia de la salvación – el cordero pascual – se identifica aquí con Jesús, llamado
precisamente «nuestra Pascua». La Pascua judía, memorial de la liberación de la esclavitud de Egipto,
prescribía el rito de la inmolación del cordero, un cordero por familia, según la ley mosaica. En su pasión y
muerte, Jesús se revela como el Cordero de Dios «inmolado» en la cruz para quitar los pecados del mundo; fue
muerto justamente en la hora en que se acostumbraba a inmolar los corderos en el Templo de Jerusalén. El
sentido de este sacrificio suyo, lo había anticipado Él mismo durante la Última Cena, poniéndose en el lugar –
bajo las especies del pan y el vino – de los elementos rituales de la cena de la Pascua. Así, podemos decir que
Jesús, realmente, ha llevado a cumplimiento la tradición de la antigua Pascua y la ha transformado en su
Pascua.

A partir de este nuevo sentido de la fiesta pascual, se comprende también la interpretación de san Pablo sobre
los «ázimos». El Apóstol se refiere a una antigua costumbre judía, según la cual en la Pascua había que limpiar
la casa hasta de las migajas de pan fermentado. Eso formaba parte del recuerdo de lo que había pasado con
los antepasados en el momento de su huída de Egipto: teniendo que salir a toda prisa del país, llevaron consigo
solamente panes sin levadura. Pero, al mismo tiempo, «los ázimos» eran un símbolo de purificación: eliminar lo
viejo para dejar espacio a lo nuevo. Ahora, como explica san Pablo, también esta antigua tradición adquiere un
nuevo sentido, precisamente a partir del nuevo «éxodo» que es el paso de Jesús de la muerte a la vida eterna.
Y puesto que Cristo, como el verdadero Cordero, se ha sacrificado a sí mismo por nosotros, también nosotros,
sus discípulos – gracias a Él y por medio de Él – podemos y debemos ser «masa nueva», «ázimos», liberados
de todo residuo del viejo fermento del pecado: ya no más malicia y perversidad en nuestro corazón.

«Así, pues, celebremos la Pascua... con los panes ázimos de la sinceridad y la verdad». Esta exhortación de
san Pablo con que termina la breve lectura que se ha proclamado hace poco, resuena aún más intensamente
en el contexto del Año Paulino. Queridos hermanos y hermanas, acojamos la invitación del Apóstol; abramos el
corazón a Cristo muerto y resucitado para que nos renueve, para que nos limpie del veneno del pecado y de la
muerte y nos infunda la savia vital del Espíritu Santo: la vida divina y eterna. En la secuencia pascual, como
haciendo eco a las palabras del Apóstol, hemos cantado: «Scimus Christum surrexisse / a mortuis vere» –
sabemos que estás resucitado, la muerte en ti no manda. Sí, éste es precisamente el núcleo fundamental de
nuestra profesión de fe; éste es hoy el grito de victoria que nos une a todos. Y si Jesús ha resucitado, y por
tanto está vivo, ¿quién podrá jamás separarnos de Él? ¿Quién podrá privarnos de su amor que ha vencido al
odio y ha derrotado la muerte? Que el anuncio de la Pascua se propague por el mundo con el jubiloso canto del
aleluya. Cantémoslo con la boca, cantémoslo sobre todo con el corazón y con la vida, con un estilo de vida
«ázimo», simple, humilde, y fecundo de buenas obras. «Surrexit Christus spes mea: / praecedet vos in
Galileam» - ¡Resucitó de veras mi esperanza! Venid a Galilea, el Señor allí aguarda. El Resucitado nos precede
y nos acompaña por las vías del mundo. Él es nuestra esperanza, Él es la verdadera paz del mundo. Amén.

[00564-04.02] [Texto original: Italiano]

● TRADUZIONE IN LINGUA PORTOGHESE

Amados irmãos e irmãs!

«Cristo, o nosso cordeiro pascal, foi imolado» (1 Cor 5, 7): ressoa hoje esta exclamação de São Paulo que
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ouvimos na segunda leitura, tirada da primeira Carta aos Coríntios. É um texto que remonta apenas a uns vinte
anos depois da morte e ressurreição de Jesus e no entanto – como é típico de certas expressões paulinas – já
encerra, numa síntese admirável, a plena consciência da novidade cristã. Aqui, o símbolo central da história da
salvação – o cordeiro pascal – é identificado em Jesus, chamado precisamente «o nosso cordeiro pascal». A
Páscoa hebraica, memorial da libertação da escravidão do Egipto, previa anualmente o rito da imolação do
cordeiro, um cordeiro por família, segundo a prescrição de Moisés. Na sua paixão e morte, Jesus revela-Se
como o Cordeiro de Deus «imolado» na cruz para tirar os pecados do mundo. Foi morto precisamente na hora
em que era costume imolar os cordeiros no Templo de Jerusalém. O sentido deste seu sacrifício tinha-o
antecipado Ele mesmo durante a Última Ceia, substituindo-Se – sob os sinais do pão e do vinho – aos
alimentos rituais da refeição na Páscoa hebraica. Podemos assim afirmar com verdade que Jesus levou a
cumprimento a tradição da antiga Páscoa e transformou-a na sua Páscoa.

A partir deste novo significado da festa pascal, compreende-se também a interpretação dos «ázimos» dada por
São Paulo. O Apóstolo refere-se a um antigo costume hebraico, segundo o qual, por ocasião da Páscoa, era
preciso eliminar de casa todo e qualquer resto de pão fermentado. Por um lado, isto constituía uma recordação
do que tinha acontecido aos seus antepassados no momento da fuga do Egipto: saindo à pressa do país,
tinham levado consigo apenas fogaças não fermentadas. Mas, por outro, «os ázimos» eram símbolo de
purificação: eliminar o que era velho para dar espaço ao novo. Agora, explica São Paulo, também esta antiga
tradição adquire um sentido novo, precisamente a partir do novo «êxodo» que é a passagem de Jesus da morte
à vida eterna. E dado que Cristo, como verdadeiro Cordeiro, Se sacrificou a Si mesmo por nós, também nós,
seus discípulos – graças a Ele e por meio d’Ele –, podemos e devemos ser «nova massa», «pães ázimos»,
livres de qualquer resíduo do velho fermento do pecado: nada de malícia ou perversidade no nosso coração.

«Celebremos, pois, a festa (…) com os pães ázimos da pureza e da verdade»: esta exortação de São Paulo,
que conclui a breve leitura que há pouco foi proclamada, ressoa ainda mais forte no contexto do Ano Paulino.
Amados irmãos e irmãs, acolhamos o convite do Apóstolo; abramos o espírito a Cristo morto e ressuscitado
para que nos renove, para que elimine do nosso coração o veneno do pecado e da morte e nele infunda a seiva
vital do Espírito Santo: a vida divina e eterna. Na Sequência Pascal, como que respondendo às palavras do
Apóstolo, cantámos: «Scimus Christum surrexisse a mortuis vere – sabemos que Cristo ressuscitou
verdadeiramente dos mortos». Sim! Isto é precisamente o núcleo fundamental da nossa profissão de fé; é o
grito de vitória que hoje nos une a todos. E se Jesus ressuscitou e, por conseguinte, está vivo, quem poderá
separar-nos d’Ele? Quem poderá privar-nos do seu amor, que venceu o ódio e derrotou a morte?

O anúncio da Páscoa propaga-se pelo mundo com o cântico jubiloso do Aleluia. Cantemo-lo com os lábios;
cantemo-lo sobretudo com o coração e com a vida: com um estilo «ázimo» de vida, isto é, simples, humilde e
fecundo de obras boas. «Surrexit Christus spes mea: / praecedet vos in Galileam – ressuscitou Cristo, minha
esperança / precede-vos na Galileia». O Ressuscitado precede-nos e acompanha-nos pelas estradas do
mundo. É Ele a nossa esperança, é Ele a verdadeira paz do mundo. Amen.

[00564-06.02] [Texto original: Italiano]

[B0244-XX.03]
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